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ผูชวยศาสตราจารยประจำภาควิชาประวัติศาสตร ปรัชญา และวรรณคดีอังกฤษ

คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

(ดูประวัติผูเขียนเพิ่มเติมในทายเลม)

 หลักธรรมและคำสอนของพระพุทธศาสนาเก่ียวกับผูหญิงมีท้ังดานบวกและดานลบ เร�องน้ีอาจตองใช

ความระมัดระวังในการอธิบายและตีความ ผูเขียนไดสืบคนที่มาของคำสอนเกี่ยวกับผูหญิงในคัมภีรของ

พระพุทธศาสนาพรอมทั้งขอมูลเชิงประวัติศาสตรอันเปนบริบทของคำสอนมาประกอบการอธิบาย ในคัมภีรมี

ขอมูลอันแสดงถึงเร�องราวผูหญิงสถานภาพตางๆ ทั้งในฐานะมารดา ในฐานะภรรยา ในฐานะลูกสาว และ

ในฐานะหญิงหมาย สำหรับผูหญิงผู ใกลชิดพระพุทธศาสนานั้นมี ๒ รูปแบบ คือ อุบาสิกา ผูหญิงฆราวาส

เปนผูอุปถัมภศาสนาเปนหลัก และภิกษุณี เปนผูหญิงที่ตองการแสวงหาหนทางพนทุกข พระพุทธศาสนาได

เปดโอกาสใหผูหญิงสามารถออกบวชได ในคัมภีรปรากฏขอมูลเกี่ยวกับการบวชเปนภิกษุณี คุณสมบัติและ

วิธีการบวช ผูเขียนไดพยายามคนควาอยางละเอียด โดยเฉพาะวิธีการบวชจากสงฆ ๒ ฝาย พรอมทั้งนำเสนอ

บทบาทของภิกษุณีในฐานะผูปฏิบัติธรรมและสั่งสอนผูอ�นทั้งเพศหญิงดวยกันและเพศชาย

 ปจจุบัน ผูหญิงไทยไดออกบวชเปนภิกษุณีท้ังในสายเถรวาท (แบบศรีลังกา) และมหายาน มากข้ึนเร�อยๆ

การบวชเปนภิกษุณีในสายเถรวาทนั้นอาจมีขอสงสัยเร�องประวัติศาสตรการสืบตอของภิกษุณีวาสามารถรักษา

สภาพความเปนเถรวาทไดหรือไม ความผสมปนกันของภิกษุณีมหายานกับภิกษุณีเถรวาทในขั้นตอนการบวช

ถึงอยางไรก็ตาม ตอนนี้ ไดเกิดมีภิกษุณีเถรวาทในประเทศไทยขึ้นแลว พุทธศาสนิกชนชาวไทยจะรูสึกอยางไร

กับเร�องนี้ ยังเปนเร�องที่ตองรอการพิสูจน แตภิษุณีและรวมถึงผูหญิงที่อยูในสถานภาพนักบวชรูปแบบตางๆ

ไดแสดงบทบาทและความสามารถในทางศาสนาของตนเพ�อเปนทางเลือก เปนเนื้อนาบุญ และเปนผูนำ

จิตวิญญาณใหแกสังคมไทยมากขึ้นเร�อยๆ สตรีในพระพุทธศาสนา
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ถ่ายเอกสารแทนการใช้หนังสือ
คือการท�ำลายภูมิปัญญาสร้างสรรค์
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จัดพิมพ์และจัดจ�ำหน่ายโดยส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
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สารบัญ
ค�ำน�ำ (ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๒)	 (๙)

ค�ำน�ำ (ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๑)	 (๑๐)

ค�ำอธิบายสัญลักษณ์และค�ำย่อ	 (๑๑)

บทที่ ๑	 ท่าทีของพระพุทธศาสนาต่อผู้หญิง	 ๑

	 ศัพท์ที่หมายถึงผู้หญิงในคัมภีร์พระพุทธศาสนา	 ๒

	 ค�ำสอนที่มีลักษณะดูหมิ่นและยกย่องผู้หญิง	 ๙

		  ๑. ค�ำสอนที่มีลักษณะดูหมิ่นผู้หญิง	 ๙

		  ๒. ค�ำสอนที่มีลักษณะยกย่องผู้หญิง	 ๑๓

		  ๓. ค�ำสอนที่มีลักษณะเสมอกันทั้งหญิงและชาย	 ๑๕

	 ทัศนะเชิงวิพากษ์ค�ำสอนที่มีลักษณะดูหมิ่นผู้หญิง	 ๑๗

		  ๑. มีการแต่งคัมภีร์เพิ่มเติม	 ๑๗

		  ๒. อธิบายแนวมานุษยนิยม	 ๑๙

		  ๓. อคติของผู้ท่องจ�ำ/ผู้บันทึก	 ๒๐

	 ปัจจัยที่ท�ำให้มีค�ำสอนในลักษณะดูหมิ่นผู้หญิง	 ๒๒

บทที่ ๒	 ค�ำสอนเกี่ยวกับเพศหญิงและเพศชาย	 ๒๖

	 เพศหญิงล�ำบากกว่าเพศชาย	 ๒๗

	 ศีล ๕ ข้อที่ ๓ กับเพศหญิง	 ๓๒

	 เพศหญิงกับเพศชายสามารถสลับเปลี่ยนกันได้ 	 ๔๒

บทที่ ๓ 	ผู้หญิงอินเดียสมัยพุทธกาล	 ๕๐

	 ผู้หญิงอินเดียสมัยก่อนพุทธกาล	 ๕๑

	 ผู้หญิงอินเดียสมัยพุทธกาล	 ๕๙

		  ๑. ผู้หญิงในฐานะมารดา	 ๕๙

		  ๒. ผู้หญิงในฐานะภรรยา	 ๖๖

		  ๓. ผู้หญิงในฐานะลูกสาว	 ๗๓

		  ๔. ผู้หญิงในฐานะหญิงหม้าย	 ๗๗

		  ๕. ผู้หญิงในฐานะโสเภณี	 ๘๕
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บทที่ ๔	 อุบาสิกา: ผู้หญิงผู้ใกล้ชิดพระพุทธศาสนา	 ๙๐

	 ลักษณะและหน้าที่ของอุบาสิกา	 ๙๑

	 อุบาสิกาสมัยพุทธกาล 	 ๙๔

	 บทบาทของอุบาสิกาสมัยพุทธกาล	 ๑๑๖

		  ๑. บทบาทในด้านการศึกษา	 ๑๑๗

		  ๒. บทบาทในด้านการปฏิบัติธรรม	 ๑๒๐

		  ๓. บทบาทในด้านการเผยแผ่ธรรม 	 ๑๒๗

		  ๔. บทบาทในด้านการแก้ข้อกล่าวหา (ปรัปวาท)	 ๑๓๑

			 

บทที่ ๕	 การบวชเป็นภิกษุณีสมัยพุทธกาล	 ๑๓๖

	 รูปแบบการบวชเป็นภิกษุณี	 ๑๓๗

		  ๑. ครุธรรมปฏิคคหณูปสัมปทา	 ๑๓๗

		  ๒. ญัตติจตุตถกรรมวาจาอุปสัมปทา	 ๑๓๙

		  ๓. อัฏฐวาจิกาอุปสัมปทา	 ๑๔๐

		  ๔. ทูเตนอุปสัมปทา	 ๑๔๒

	 ขั้นตอนการบวชเป็นภิกษุณี 	 ๑๔๓

	 ปัญหาเรื่องครุธรรม ๘ ประการ 	 ๑๕๓

		  ๑. ครุธรรม ๘ ในพระไตรปิฎก	 ๑๕๕

		  ๒. ทัศนะเชิงวิพากษ์ว่าครุธรรม ๘ ไม่ใช่พุทธพจน์	 ๑๕๘

		  ๓. ความเป็นพุทธพจน์ของครุธรรม ๘ 	 ๑๕๙

บทที่ ๖	 บทบาทของภิกษุณีในสมัยพุทธกาล	 ๑๘๐

	 ภิกษุณีที่ได้รับยกย่องจากพระพุทธเจ้า	 ๑๘๑

	 บทบาทของภิกษุณีสมัยพุทธกาล	 ๒๐๑

		  ๑. บทบาทในด้านการศึกษา 	 ๒๐๒

		  ๒. บทบาทในด้านการปฏิบัติธรรม	 ๒๑๐

		  ๓. บทบาทในด้านการเผยแผ่ธรรม	 ๒๑๕

		  ๔. บทบาทในด้านการแก้ปรัปวาท	 ๒๒๑
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บทที่ ๗	 พุทธวิธีการสอนพระภิกษุเรื่องผู้หญิง	 ๒๒๖

	 หลักธรรมที่พระภิกษุพึงปฏิบัติต่อผู้หญิง 	 ๒๒๗

		  ๑. ทรงสอนพระภิกษุให้ระวังเรื่องลาภสักการะ	 ๒๒๗

		  ๒. ทรงสอนพระภิกษุให้ระวังเรื่องผู้หญิง 	 ๒๓๐

	 พุทธวิธีการสอนพระภิกษุเรื่องผู้หญิง	 ๒๓๕

	 ชาดก: เรื่องเล่าประกอบการสอนพระภิกษุให้ระวังผู้หญิง 	 ๒๔๔

		  ๑. ชาดกที่ใช้สอนเหล่าภิกษุที่ไม่ส�ำรวมระวังอินทรีย์	 ๒๔๖

		  ๒. ชาดกที่ใช้สอนเหล่าภิกษุที่ถูกผู้หญิงเล้าโลม	 ๒๕๒

		  ๓. ชาดกที่ใช้สอนเหล่าภิกษุที่เกิดความเบื่อหน่ายเพราะกามวิตก	 ๒๖๑

บทที่ ๘	 สตรีนิยม: ผลกระทบต่อพระพุทธศาสนาเถรวาท	 ๒๖๖

	 แนวคิดและทฤษฎีสตรีนิยม 	 ๒๖๗

		  ๑. ความหมายของค�ำว่า “สตรีนิยม”	 ๒๖๗

		  ๒. แนวคิดและทฤษฎีสตรีนิยม	 ๒๖๙

	 สตรีนิยมในสังคมไทย	 ๒๗๒

	 สตรีนิยมกับพระพุทธศาสนาเถรวาทในสังคมไทย	 ๒๗๓

	 การบวชเป็นภิกษุณีในประเทศไทย	 ๒๗๘

		  ๑. การบวชเป็นภิกษุณีจากสงฆ์ ๒ ฝ่าย	 ๒๗๘

		  ๒. การบวชเป็นภิกษุณีจากสงฆ์ฝ่ายเดียว	 ๒๘๒

		  ๓. การออกกฎหมายเพื่อรับรองภิกษุณี	 ๒๘๗

	 สตรีนิยม: ผลกระทบต่อพระพุทธศาสนาเถรวาท	 ๒๘๘

		  ๑. ผลกระทบด้านลบ	 ๒๘๙

		  ๒. ผลกระทบด้านบวก	 ๒๙๕

	 แนวทางที่ควรจะเป็นของภิกษุณีไทย	 ๒๙๘

บทที่ ๙	 ผู้หญิงกับพระพุทธศาสนาในสังคมไทย	 ๓๐๐

	 สถานการณ์นักบวชหญิงในต่างประเทศ	 ๓๐๑

	 ผู้หญิงในฐานะอุบาสิกาในสังคมไทย	 ๓๐๔

	 ผู้หญิงในฐานะแม่ชีในสังคมไทย	 ๓๐๙

		  ๑. สถานภาพของแม่ชี	 ๓๐๙

		  ๒. การศึกษาของแม่ชี	 ๓๑๓
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		  ๓. บทบาทของแม่ชี	 ๓๑๗

	 นักบวชหญิงรูปแบบต่างๆ ในสังคมไทย	 ๓๒๑

		  ๑. ภิกษุณีเถรวาท (จากศรีลังกา)	 ๓๒๑

		  ๒. ภิกษุณีมหายาน	 ๓๒๕

		  ๓. สิกขมาตุ (กลุ่มสันติอโศก) 	 ๓๒๗

		  ๔. ธรรมมาตา (สวนโมกข์)	 ๓๒๙

บรรณานุกรม		  ๓๓๓

ประวัติผู้เขียน		  ๓๔๓
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คำ�นำ�
(ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๒)

หลังจากต�ำราวิชาสตรีในพระพุทธศาสนา ได้พิมพ์เผยแพร่และวางจ�ำหน่ายหมดลงแล้ว  

ผู้เขียนได้ปรับปรุงแก้ไขต้นฉบับใหม่อีกครั้ง เพื่อปรับเนื้อหาให้มีความละเอียดยิ่งขึ้น รวมถึงเพิ่ม 

เนื้อหาและประเด็นใหม่เข้ามา เริ่มจากเรื่องค�ำศัพท์ภาษาบาลีท่ีมีความหมายถึงผู้หญิง ในคัมภีร์ของ

พระพุทธศาสนา ผู้เขียนน�ำมาเพ่ิมไว้ในบทแรกเพื่อเป็นแนวทางให้แก่ผู้สนใจเกี่ยวกับศัพท์รวมถึงได้

ค้นคว้าว่า ศัพท์นั้นมีถูกใช้อยู่ในคัมภีร์ที่ไหนบ้าง เนื้อหาอีกส่วนหนึ่งที่มีการเพิ่มเข้ามา คือ เรื่องชาดก 

ทีพ่ระพทุธเจ้าใช้เล่าเพือ่ประกอบการสอนพระภกิษเุพือ่ให้คลายความก�ำหนดัในเพศตรงข้าม การใช้เรือ่ง

เล่าจากชาดกน้ี ผู้เขียนเห็นว่าเป็นอุบายวิธีท่ีดีในการสอน ผู้คนส่วนใหญ่ไม่ชอบท่ีจะให้ผู้อื่นต�ำหนิหรือ

สั่งสอนตรงๆ แต่การสอนผ่านเรื่องเล่าน้ีจะช่วยให้ผู้ถูกสอนรู้สึกผ่อนคลาย ไม่เครียด และเปิดใจรับฟัง

มากกว่า เร่ืองการใช้ชาดกเป็นอุบายวิธีประกอบการสอนของพระพุทธเจ้านี้ จะมีปรากฏอยู่ในบทที่ ๗ 

ส่วนการปรับปรุงแก้ไขในบทอื่นๆ นั้น ผู้เขียนได้ปรับเพิ่มเนื้อหาจากประเด็นเดิมให้มากขึ้น ละเอียดขึ้น 

เพื่อให้ผู้อ่านสามารถท�ำความเข้าใจเนื้อหาได้ดีขึ้น การเพิ่มเนื้อหาจากประเด็นเดิมที่เห็นได้ชัด คือ การ

ปรับเพิ่มบทบาทของอุบาสิกาและภิกษุณีให้สอดคล้องกับพุทธพจน์ที่พระพุทธเจ้าประทานแนวทางไว้ว่า 

มี ๔ ประการ คือ บทบาทในด้านการศึกษา บทบาทในด้านการปฏิบัติ บทบาทในด้านเผยแผ่ และ

บทบาทในด้านการแก้ปรัปวาท ผู้เขียนได้ค้นคว้าเรื่องของอุบาสิกาและภิกษุณีที่มีปรากฏสมัยพุทธกาล

มาประกอบบทบาทในแต่ละด้าน เพือ่แสดงให้เหน็ว่า ผูห้ญงิในพระพทุธศาสนาสมยัพทุธกาลนัน้ มคีวาม

สามารถและมีบทบาทเพื่อพระศาสนาอย่างไร และบทสุดท้าย ผู้เขียนได้ปรับเพิ่มเนื้อหาเกี่ยวกับผู้หญิง

ในพระพุทธศาสนาในสังคมไทย เพื่อแสดงให้เห็นถึงบทบาทของผู้หญิงทั้งในฐานะอุบาสิก ในฐานะแม่ชี 

ว่ามีความสามารถและศักยภาพในการพัฒนาชีวิตและช่วยเหลือสังคมได้อย่างไรบ้าง 

ประการส�ำคัญจากต�ำราเล่มนี้ ผู้เขียนยังยืนยันด้วยข้อมูลดังเดิมว่า การบวชเป็นภิกษุณีใน

พระพุทธศาสนานิกายเถรวาทนั้นต้องบวชจากสงฆ์ ๒ ฝ่าย พร้อมกันนี้ ยังได้แสดงถึงความเป็น 

พุทธพจน์ของครุธรรม ๘ ประการด้วยหลักฐานจากคัมภีร์ท้ังพระไตรปิฎกและอรรถกถา เพื่อเป็นการ

ตอบข้อสงสัยที่ว่าครุธรรม ๘ นี้เป็นพุทธพจน์จริงหรือไม่ ผู้เขียนหวังว่า ต�ำราเล่มนี้จะเป็นประโยชน์

ส�ำหรับผู้สนใจศึกษาและเรียนรู้เรื่องผู้หญิงในพระพุทธศาสนา หากต�ำรานี้มีความผิดพลาด บกพร่องใน

เรื่องใดแล้ว ผู้เขียนยินดีน้อมรับค�ำติติงเพื่อปรับปรุงแก้ไขในโอกาสต่อไป

ผศ.ดร.มนตรี สิระโรจนานันท์
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คำ�นำ�
(ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๑)

ต�ำราเรื่อง สตรีในพระพุทธศาสนา เล ่มนี้  ผู ้ เขียนได้รับเงินทุนสนับสนุนจากคณะ 

ศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ประจ�ำปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๓ เพือ่ส่งเสรมิและพฒันาอาจารย์

ให้ผลิตผลงานทางวิชาการ อันจะเป็นประโยชน์ส�ำหรับการเรียนการสอนและเป็นแหล่งค้นคว้าส�ำหรับ 

ผู ้สนใจทางวิชาการท่ัวไป ต�ำราเล่มน้ี มีเนื้อหาสาระที่จะให้ความเข้าใจหลักธรรมและวินัยของ 

พระพุทธศาสนาที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิงทั้งโดยตรงและโดยอ้อม เนื่องจากว่า หลักธรรมและวินัยใน 

พระพุทธศาสนาน้ัน ถูกถ่ายทอดสืบต่อกันมานับพันปี เนื้อหาและเรื่องราวบางอย่างจึงก่อให้เกิด 

ความเคลือบแคลงสงสัยแก่ผู้อ่านได้ว่าเป็นค�ำสอนของพระพุทธเจ้าแท้จริงหรือไม่ โดยเฉพาะเนื้อหา 

ที่ปรากฏในพระไตรปิฎกท่ีเสมือนมีลักษณะดูหมิ่นผู้หญิง ผู้เขียนได้ศึกษาเพื่อหาค�ำตอบข้อสงสัย 

เหล่านี้ พร้อมท้ังได้ค้นคว้าเรื่องผู้หญิงในคัมภีร์ของพระพุทธศาสนาทั้งในฐานะอุบาสิกาและภิกษุณี  

เพื่อความเข้าใจที่ถูกต้องในมุมมองของพระพุทธศาสนาเถรวาท นอกจากนี้ ยังได้เพิ่มเติมเรื่องผู้หญิงกับ

พระพุทธศาสนาในสังคมไทยยุคปัจจุบันเข้าไปด้วย อันแสดงให้เห็นถึงสถานะและบทบาทของ 

ผู้หญิงกับพระพุทธศาสนา

ผู้เขียนขอขอบคุณฝ่ายวิชาการและวิจัย คณะศิลปศาสตร์ ท่ีได้ให้ทุนสนับสนุนจนต�ำรา 

เล่มนี้สามารถเสร็จได้อย่างเรียบร้อย

ผู้เขียนหวังว่าต�ำราเล่มนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจใฝ่ศึกษา ท�ำให้ได้ข้อมูล อันจะก่อให้เกิด

การเรียนรู้เรื่องผู้หญิงในพระพุทธศาสนาเถรวาทตรงตามคัมภีร์ ส่วนการจะน�ำข้อมูลนี้ไปตีความต่าง 

ออกไปหรอืไม่เหน็ด้วยกบัผูเ้ขยีน ถือว่าเป็นความเหน็ต่างทีส่ามารถเกดิขึน้ได้ แต่ความเหน็ต่างไม่จ�ำเป็น

ต้องแตกแยก การเรียนรู้ซึ่งกันและกันนั้นเป็นสิ่งที่พึงประสงค์ทางวิชาการ 

มนตรี สิระโรจนานันท์ (สืบด้วง)
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คำ�อธิบายสัญลักษณ์และคำ�ย่อ

ก. ค�ำย่อชื่อคัมภีร์พระไตรปิฎก อักษรย่อในต�ำราเล่มนี้ ผู้เขียนใช้อ้างอิงจากพระไตรปิฎก 

ภาษาบาลี ฉบับสยามรัฐ (โดยสืบค้นและอ้างอิงจาก CD BUDSIR/TT V.7 ของมหาวิทยาลัยมหิดล) 

ส�ำหรับพระไตรปิฎกภาษาไทย ใช้ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ วิธีการอ้างอิงใช้แบบ 

เล่ม/ ข้อ/ หน้า หลังอักษรย่อชื่อคัมภีร์ เช่น 

วิ.จู.(บาลี) ๗/๔๒๕/๒๕๘ หมายถึง วินยปิฏก จูฬวคฺคปาลิ ภาษาบาลี เล่ม ๗ ข้อ ๔๒๕ 

หน้า ๒๕๘ ฉบับสยามรัฐ

ม.มู.(ไทย) ๑๒/๒๒๖/๒๓๗ หมายถึง มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ ภาษาไทย เล่ม ๑๒ ข้อ 

๒๒๖ หน้า ๒๓๗ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

พระวินัยปิฎก

วิ.มหา.	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก	 มหาวิภงฺคปาลิ		  (ภาษาบาล)ี

วิ.มหา.	 (ไทย)	 =	 วินัยปิฎก	 มหาวิภงค์ 		  (ภาษาไทย)

วิ.ภิกฺขุนี.	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก	 ภิกฺขุนีวิภงฺคปาลิ		  (ภาษาบาล)ี

วิ.ภิกฺขุนี.	 (ไทย)	 =	 วินัยปิฎก	 ภิกขุนีวิภงค์ 		  (ภาษาไทย)

วิ.ม.	 (ไทย)	 =	 วินัยปิฎก	 มหาวรรค 		  (ภาษาไทย)

วิ.จู.	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 จูฬวคฺคปาลิ 		  (ภาษาบาล)ี

วิ.จู.	 (ไทย)	 =	 วินัยปิฎก	 จูฬวรรค 		  (ภาษาไทย)

วิ.ป.	 (ไทย)	 =	 วินัยปิฎก	 ปริวารวรรค		  (ภาษาไทย)

พระสุตตันตปิฎก

ที.ม.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 ทีฆนิกาย	 มหาวรรค	 (ภาษาไทย)

ที.ปา.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 ทีฆนิกาย	 ปาฏิกวรรค 	 (ภาษาไทย)

ที.สี.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 ทีฆนิกาย	 สีลขันธวรรค 	 (ภาษาไทย)

ม.มู.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 มัชฌิมนิกาย	 มูลปัณณาสก์ 	 (ภาษาไทย)

ม.ม.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 มัชฌิมนิกาย	 มัชฌิมปัณณาสก์ 	 (ภาษาไทย)

ม.อุ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 มัชฌิมนิกาย	 อุปริปัณณาสก์ 	 (ภาษาไทย)

สํ.ส.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 สังยุตตนิกาย	 สคาถวรรค 	 (ภาษาไทย)

สํ.นิ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 สังยุตตนิกาย	 นิทานวรรค 	 (ภาษาไทย)

สํ.สฬา.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 สังยุตตนิกาย	 สฬายตนวรรค 	 (ภาษาไทย)
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สํ.ม.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก	 สังยุตตนิกาย	 มหาวารวรรค 	 (ภาษาไทย)

องฺ.เอกก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 เอกกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.ทุก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 ทุกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.ติก	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 ติกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.จตุกฺก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 จตุกกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.ปญฺจก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 ปัญจกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.สตฺตก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 สัตตกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.อฏฺฐก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 อัฏฐกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

องฺ.ทสก.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 อังคุตตรนิกาย	 ทสกนิบาต 	 (ภาษาไทย)

ขุ.ขุ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 ขุททกปาฐะ 	 (ภาษาไทย)

ขุ.ธ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 ธรรมบท 	 (ภาษาไทย)

ขุ.อุ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 อุทาน 	 (ภาษาไทย)

ขุ.อิติ. 	 (บาลี)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุทฺทกนิกาย	 อิติวุตฺตกปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.อิติ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 อิติวุตตกะ 	 (ภาษาไทย)

ขุ.สุ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 สุตตนิบาต 	 (ภาษาไทย)

ขุ.วิ.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 วิมานวัตถุ 	 (ภาษาไทย)

ขุ.เถร.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 เถรคาถา 	 (ภาษาไทย)

ขุ.เถรี.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 เถรีคาถา 	 (ภาษาไทย)

ขุ.ชา.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 ชาดก 	 (ภาษาไทย)

ขุ.ม.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 มหานิเทส 	 (ภาษาไทย)

ขุ.อป.	 (ไทย)	 =	 สุตตันตปิฎก 	 ขุททกนิกาย	 อปทาน 	 (ภาษาไทย)

	

ข. ค�ำย่อเก่ียวกับคัมภีร์อรรถกถา ในต�ำราเล่มนี้ ผู ้เขียนสืบค้นและอ้างอิงจาก CD 

BUDSIR/TT V.7 ของมหาวิทยาลัยมหิดล (ซึ่งใช้อรรถกถาบาลีอักษรไทย ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย

(เฉพาะอรรถกถาธรรมบท ๘ เล่ม) นอกนั้นเป็นอรรถกถาบาลีอักษรไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย) โดยใช้รูปแบบ ชื่อย่อคัมภีร์ ตามด้วยเล่ม (ถ้ามี)/ ข้อ (ถ้ามี)/ หน้า เช่น 

องฺ.เอกก.อ.(บาลี) ๑/๒๖๐/๓๘๔ หมายถึง องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรนี เอกกนิปาตอฏฺฐกถา 

ภาษาบาลี เล่ม ๑ ข้อ ๒๖๐ หน้า ๓๘๔ 

ขุ.ธ.อ.(บาลี) ๒/๒๓ หมายถึง ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปทอฏฺฐกถา ภาษาบาลี เล่ม ๒ หน้า ๒๓ 

ขุ.อุ.อ.(บาลี) ๔๕/๓๑๖ หมายถึง ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อุทานอฏฺฐกถา ภาษาบาลี ข้อ 

๔๕ หน้า ๓๑๖
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ข้อสังเกต จ�ำนวนเล่มในแต่ละคัมภีร์อรรถกถาภาษาบาลีจะมีไม่เกิน ๑๐ เล่ม ถ้าเลขหน้า

มากกว่า ๑๐ น้ันหมายถึง ข้อ (ส�ำหรับผู้ต้องการสืบค้นคัมภีร์อรรถกถาภาษาไทย สามารถสืบค้นได้

โดยการเทียบเคียงจากชื่อคัมภีร์และเล่มฉบับภาษาบาลีเหล่านี้)

อรรถกถาพระวินัยปิฎก

วิ.มหา.อ. 	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 สมนฺตปาสาทิกา 	 มหาวิภงฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

วิ.ภิกฺขุนี.อ.	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 สมนฺตปาสาทิกา 	 ภิกฺขุนีวิภงฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

วิ.ม.อ. 	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 สมนฺตปาสาทิกา 	 มหาวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

วิ.จู.อ. 	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 สมนฺตปาสาทิกา 	 จูฬวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

วิ.ป.อ. 	 (บาลี)	 =	 วินยปิฏก 	 สมนฺตปาสาทิกา 	 ปริวารวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก

ที.สี.อ. 	 (บาลี)	 =	 ทีฆนิกาย 	 สุมงฺคลวิลาสินี 	 สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฺฐกถา	 (ภาษาบาล)ี

ที.ม.อ.	 (บาลี)	 =	 ทีฆนิกาย 	 สุมงฺคลวิลาสินี	 มหาวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ที.ปา.อ.	 (บาลี)	 =	 ทีฆนิกาย 	 สุมงฺคลวิลาสินี	 ปาฏิกวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ม.มู.อ.	 (บาลี)	 =	 มัชฌิมนิกาย	 ปปญฺจสูทนี	 มูลปณฺณาสกอฏฺฐกถา	 (ภาษาบาล)ี

ม.อุ.อ.	 (บาลี)	 =	 มัชฌิมนิกาย	 ปปญฺจสูทนี	 อุปริปณฺณาสกอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

สํ.ส.อ.	 (บาลี)	 =	 สํยุตฺตนิกาย	 สารตฺถปฺปกาสินี 	 สคาถวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

สํ.นิ.อ.	 (บาลี)	 =	 สํยุตฺตนิกาย	 สารตฺถปฺปกาสินี 	 นิทานวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

สํ.สฬา.อ.	 (บาลี)	 =	 สํยุตฺตนิกาย	 สารตฺถปฺปกาสินี 	 สฬายตนวคฺคอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

องฺ.เอกก.อ.	 (บาลี)	 =	 องฺคุตฺตรนิกาย	 มโนรถปูรณี	 เอกกนิปาตอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

องฺ.ทุก., ติก., จตุกฺก., อ.(บาลี) = องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ทุกาทินิปาตอฏฺฐกถา (ภาษาบาลี) 	

องฺ.ปญฺจก., ฉกฺก., สตฺตก., อฏฺฐก., นวก., ทสก., เอกาทสก., อ.(บาลี)

		  =	 องฺคุตฺตรนิกาย	 มโนรถปูรณี	 ปญฺจกาทินิปาตอฏฺฐกถา	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.ธ.อ. 	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย	 -	 ธมฺมปทอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.อุ.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย	 ปรมตฺถทีปนี 	 อุทานอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.อิติ.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย 	 ปรมตฺถทีปนี 	 อิติวุตฺตกอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.สุ.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย 	 ปรมตฺถโชติกา 	 สุตฺตนิปาตอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.วิ.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย 	 ปรมตฺถทีปนี 	 วิมานวตฺถุอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.เถร.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย 	 ปรมตฺถทีปนี 	 เถรคาถาอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.เถรี.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย 	 ปรมตฺถทีปนี 	 เถรีคาถาอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.ชา.เอกก.อ. (บาลี)	 =	ขุทฺทกนิกาย	 เอกกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 
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ขุ.ชา.ทุก.อ.	(บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย	 ทุกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.ติก.อ.	 (บาลี)	 =	 ขุทฺทกนิกาย	 ติกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.จตุกฺก.อ. (บาลี) =	 ขุทฺทกนิกาย	 จตุกฺกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี

ขุ.ชา.ปญฺจก.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 ปญฺจกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.ฉกฺก.อ. (บาลี) =	 ขุทฺทกนิกาย	 ฉกฺกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.สตฺตก.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 สตฺตกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.อฏฺฐก.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 อฏฺกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.นวก.อ. (บาลี) =	 ขุทฺทกนิกาย	 นวกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.ทสก.อ. (บาลี) =	 ขุทฺทกนิกาย	 ทสกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.เอกาทสก.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 เอกาทสกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.ปกิณฺณก.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 ปกิณฺณกนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.จตฺตารีส.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 จตฺตารีสนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

ขุ.ชา.ปญฺญาส.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย	 ปญฺญาสนิปาตชาตกอฏฺฐกถาปาลิ 	 (ภาษาบาล)ี 

อรรถกถาพระอภิธรรมปิฎก

อภิ.สงฺ.อ.	 (บาลี)	 =	 อภิธมฺมปิฏก	 ธมฺมสงฺคณี	 อฏฺฐสาลินีอฏฺฐกถา 	 (ภาษาบาล)ี 
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ท่าทีของพระพุทธศาสนาต่อผู้หญิง 1

พระพุทธศาสนาถือว่าเป็นสถาบันหลักสถาบันหนึ่งในสังคมไทยที่เป็นรากฐานของวัฒนธรรม 

ความเชือ่และพฤตกิรรมของผูค้นในสังคมไทย ค�ำสอนต่างๆ ในพระพทุธศาสนาย่อมมีอทิธพิลต่อวถิชีวีติ

ของผู้คนไม่โดยทางตรงก็โดยทางอ้อม ด้วยเหตุท่ีพระพุทธศาสนามีแหล่งก�ำเนิดมาจากประเทศอินเดีย

เมื่อกว่า ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว การจะท�ำความเข้าใจค�ำสอนของพระพุทธศาสนานั้นย่อมเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้อง

ค�ำนึงถึงบริบทของสังคมอินเดียในยุคสมัยน้ันประกอบด้วย ด้วยเหตุดังกล่าวนี้ ถ้าตีความค�ำสอนโดย 

ไม่ระมัดระวังอาจก่อให้เกิดความล�ำเอียงหรืออคติโดยเฉพาะต่อผู้หญิงได้ เพราะสังคมอินเดียในยุคสมัย

นั้นมีท่าทีต่อผู้หญิงที่ไม่ค่อยดีนัก พุทธศาสนิกชนส่วนใหญ่ไม่ได้พิจารณาถึงค�ำสอนในพระพุทธศาสนา

อย่างจริงจังจึงไม่เห็นความคลาดเคลื่อนอันน�ำไปสู่การปฏิบัติที่ขาดการตระหนักถึงบทบาทของผู้หญิง

ในยุคสมัยปัจจุบันนี้ สังคมไทยพัฒนาเปลี่ยนแปลงไป แต่ความเชื่อและแนวปฏิบัติต่อผู้หญิง

ในพระพทุธศาสนาบางอย่างยังคงยดึถอืแนวทางทีเ่ชือ่ตามๆ กนัมา จนบางครัง้อาจท�ำให้เกดิความละเลย

ในการปฏิบัติต่อเพศหญิงโดยไม่ได้ตั้งใจ นักวิชาการด้านพระพุทธศาสนาจึงควรที่จะให้ความส�ำคัญและ

ตระหนักถึงบทบาทและความทุกข์ของผู้หญิงให้มากขึ้น ในความเป็นจริงแล้ว ความทุกข์ตามหลักการ

ของพระพุทธศาสนาโดยปรมัตถ์ไม่มีการแบ่งแยกว่าเพศใดมีทุกข์หรือไม่มีทุกข์ แต่ในระดับสมมตินั้น 

ตามสภาพความเป็นอยู่ วิถีชีวิตของมนุษย์ย่อมมีการแบ่งแยกเป็นเพศหญิงและเพศชาย มีการก�ำหนด

บทบาทและหน้าที่ที่แตกต่างกัน ฉะนั้นทุกข์ของเพศหญิงและเพศชายจึงมีความแตกตา่งกนัไป บางเรื่อง

ส�ำหรับผู้ชายอาจจะดูไม่เป็นทุกข์มากนัก แต่ส�ำหรับผู้หญิงแล้วเรื่องนั้นก่อให้เกิดความทุกข์ได้มาก  

ดังนั้น การสอนธรรมเพื่อช่วยผ่อนเบาความทุกข์จึงจ�ำเป็นท่ีจะต้องอาศัยความเข้าใจในหลายระดับ  

บทที่ ๑ 

ท่าทีของ 

พระพุทธศาสนาต่อผู้หญิง
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สตรีในพระพุทธศาสนา2

การเข้าใจถงึเพศภาวะทีแ่ตกต่างกนัระหว่างหญงิกบัชายจะช่วยให้การสอนธรรมนัน้เข้าถงึผูค้นโดยเฉพาะ

เพศหญิงได้อย่างแท้จริง 

ถึงแม้ว่าเรื่องราวของผู้หญิงตามที่ปรากฏในคัมภีร์ของพระพุทธศาสนาจะเป็นเรื่องที่ประกอบ

หรืออยู่ในบริบทของผู้ชาย (พระภิกษุ) เป็นหลัก เนื้อหาส่วนใหญ่ในคัมภีร์นั้นเป็นเร่ืองที่พระพุทธเจ้า

ทรงมุ่งสัง่สอนพระภกิษเุป็นหลกั โดยปรมตัถ์นัน้ พระพทุธเจ้าทรงส่ังสอนโดยมิได้แบ่งแยกเพศใดเพศหน่ึง  

มนุษย์ทุกคนเป็นเพียงแค่การประกอบกันของขันธ์ ๕ เท่านั้น แต่ในระดับสมมติแล้ว ย่อมมีการสมมติ

กันว่าเป็นสัตว์ ว่าเป็นบุคคล มีตัวตน มีเรา มีเขาอยู่ ในระดับสมมตินี้เองท่ีผู้ศึกษาพระพุทธศาสนา 

จ�ำเป็นที่จะต้องท�ำความเข้าใจในเนื้อหาเรื่องราวที่เกี่ยวกับผู้หญิงให้เข้าใจ อันจะไม่ท�ำให้เกิดการตีความ

และสั่งสอนกันต่อไปในลักษณะที่จะก่อให้เกิดความอคติหรือล�ำเอียงต่อผู้หญิงได้ ผู้เขียนไม่ได้ปฏิเสธว่า 

ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาไม่มีเรื่องราวที่ไม่ดีเกี่ยวกับผู้หญิง แต่ประเด็นที่น่าสนใจและช่วยกันพิจารณา 

ก็คือ เรื่องราวที่ไม่ดีเกี่ยวกับผู้หญิงนั้น เป็นจริงตามตัวอักษรอย่างนั้นหรือไม่ พระพุทธเจ้าทรงประสงค์

ทีจ่ะสอนอย่างนัน้จรงิหรอืไม่ และค�ำสอนดงักล่าวนัน้ สามารถเป็นตัวแทนของการกล่าวถงึผูห้ญิงทัง้หมด

ทั้งในยุคสมัยนั้นและในยุคสมัยนี้ได้หรือไม่ เรื่องเหล่านี้ จึงเป็นเรื่องที่ทั้งนักวิชาการด้านพระพุทธศาสนา 

และผูท้ีส่นใจศาสนาในมมุมองของผูห้ญงิจ�ำเป็นจะต้องท�ำความเข้าใจให้ลึกซึง้ เหมาะสม ก่อนทีจ่ะถ่ายทอด

ต่อออกไป ซ่ึงในเรื่องน้ี เรืองอุไร กุศลาสัย อธิบายว่า เรื่องราวที่เป็นมรดกตกทอดรับทราบกันมาแต่

โบราณเป็นเวลาพันๆ ปีนั้น เรามีชีวิตอยู่ในยุคปัจจุบัน จะใช้ความเข้าใจหรือมโนภาพของเราไปวัดหรือ

เปรียบเทียบย่อมเป็นการยาก ทั้งนี้เพราะ “กาล” และ “เทศ” แตกต่างกัน ... เราควรจะรับทราบและ

ศึกษาพฤติการณ์เหล่าน้ันโดยมีโยนิโสมนสิการ ทั้งนี้ เพื่อให้เกิดปัญญาช่วยให้เราก้าวไปสู่ความเข้าใจ

อันถูกต้องมากยิ่งๆ ขึ้น1 ดังนั้น การอ่านคัมภีร์เก่าแล้วพบข้อความบางประการที่อาจท�ำให้ผู้อ่านเกิด

ความไม่พึงพอใจน้ัน จ�ำเป็นต้องอ่านอย่างรอบคอบ และไตร่ตรองอย่างถี่ถ้วนก่อนที่จะตัดสินใจตีความ

หรือเชื่อข้อความดังกล่าวนั้น

 ศัพท์ที่หมายถึงผู้หญิงในคัมภีร์พระพุทธศาสนา

ก่อนที่จะอธิบายถึงท่าทีของพระพุทธศาสนาที่มีต่อผู้หญิงนั้น ผู้เขียนจะขออธิบายถึงศัพท์ที่

ใช้ในทางพระพุทธศาสนาที่หมายถึงผู้หญิงก่อน เพราะค�ำว่า “ผู้หญิง” ในภาษาไทย ถ้าค้นหาที่มาจาก

ศัพท์ภาษาบาลีในคัมภีร์ของพระพุทธศาสนา จะพบว่ามีศัพท์ที่ใช้หมายถึงผู้หญิงอยู่หลายศัพท์ด้วยกัน 

และเพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้ท่ีสนใจใฝ่รู้ท่ีมาของภาษา ดังนั้น ในเบื้องต้นนี้ ผู้เขียนจะได้อธิบายเรื่องนี้  

โดยใช้แนวทางการอธิบายศัพท์ในคัมภีร์อภิธานวรรณนา ซึ่งแปลและเรียบเรียงโดยพระมหาสมปอง  

1เรืองอุไร กุศลาสัย (รวบรวม แปล และเรียบเรียง), สตรีในวรรณคดีพุทธศาสนา, (กรุงเทพฯ: 
ส�ำนักพิมพ์ศยาม, ๒๕๓๕), หน้า ๑๓.
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ท่าทีของพระพุทธศาสนาต่อผู้หญิง 3

มุทิโต ในหนังสือเล่มนี้ อธิบายศัพท์ภาษาบาลีที่มีความหมายถึงผู้หญิงไว้ว่า มีอยู่ ๑๕ ศัพท์ พร้อมกัน

นี้ ผู้เขียนจะได้น�ำตัวอย่างค�ำศัพท์นั้นๆ จากพระไตรปิฎกมาประกอบ ดังนี้ 

๑)	 อิตฺถี แปลว่า สตรี ผู้หญิง เพศหญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า สตรี 

ผู้ปรารถนากาม ชื่อว่า อิตถี (กามานิ อิจฺฉตีติ อิตฺถี) หรือสตรีที่บุรุษปรารถนา ชื่อว่า อิตถี (ปุริเสหิ 

อิจฺฉิยตีติ อิตฺถี)2

ค�ำว่า “อิตฺถี” ที่แปลว่า สตรี นี้ มีปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกภาษาบาลีเป็นจ�ำนวนมากในทั้ง 

๓ ปิฎกมีปรากฏอยู่ทั้งสิ้น ๓๒๔ ครั้ง ในวินัยปิฎกเล่มท่ี ๑ มีปรากฏค�ำว่า “อิตฺถี” อยู่ถึง ๑๑๙ ครั้ง 

ดังข้อความท่ีว่า อญฺญตรา อิตฺถี ตํ ปสฺสิตฺวา เอตทโวจ มุหุตฺตํ ภนฺเต อาคเมหิ วนฺทิสฺสามีติ ฯ3  

แปลว่า หญิงคนหนึ่งเห็นเข้า ได้กล่าวกับท่าน (พระสุนทร) ว่า “ท่านนิมนต์รอสักครู่ ดิฉันจะไหว้”4

ค�ำว่า “อิตฺถี” มีปรากฏในพระสุตตันตปิฎก เช่น ข้อความที่ว่า ภควา เอตทโวจ อิธ มาณว 

เอกจฺโจ อิตฺถี วา ปุริโส วา ปาณาติปาตี โหติ ลุทฺโท โลหิตปาณี หตปหเต นิวิฏฺโฐ อทยาปนฺโน  

ปาณภูเตสุ5 แปลว่า พระผู้มีพระภาคได้ตรัสว่า มาณพ บุคคลบางคนในโลกนี้ เป็นสตรีก็ตาม เป็นบุรุษ

ก็ตาม เป็นผู้ฆ่าสัตว์ เป็นคนหยาบช้า มีมือเปื้อนเลือด ฝักใฝ่ในการประหัตประหาร ไม่มีความกรุณา 

ในสัตว์ทั้งหลาย6

แม้ในพระอภิธรรมปิฎก ก็ยังมีค�ำว่า “อิตฺถี” ปรากฏอยู่ ดังตัวอย่างของข้อความที่ว่า อิตฺถี 

อิตฺถินฺทฺริยํ อิตฺถินฺทฺริยํ อิตฺถี7 แปลว่า อิตถี เป็นอิตถินทรีย์ใช่ไหม อิตถินทรีย์ เป็นอิตถีใช่ไหม8

๒)	 สีมนฺตินี แปลว่า สตรี ผู้หญิง เพศหญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า ผู้มี

ปลายผมยาว ชื่อ สีมันตะ ได้แก่ เพศหญิงที่มีผมยาว (สีมสฺส อนฺโต สีมนฺโต, ทีฆเกสฺเวโส) หญิงที่มี

ผมยาว ชื่อว่า สีมันตินี (สีมนฺตโยคา สีมนฺตินี)9 ศัพท์นี้มีปรากฏในพระไตรปิฎกเพียงแห่งเดียวคือ ใน

เล่มที่ ๒๗ และปรากฏในรูปของฉัฏฐีวิภัตติ ดังข้อความที่ว่า

2พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์
ธรรมสภา, ๒๕๔๒), หน้า ๓๐๘.

3วิ.ม.(บาลี) ๑/๖๑/๖๖
4วิ.ม.(ไทย) ๑/๗๒/๕๙
5ม.อุ.(บาลี) ๑๔/๕๘๒/๓๗๗
6ม.อุ.(ไทย) ๑๔/๒๙๐/๓๕๐
7อภิ.ย.(บาลี) ๓๙/๓๘๐/๑๓๔
8อภิ.ย.(ไทย) ๓๙/๒/๑๖๓
9พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๓๐๘.
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สตรีในพระพุทธศาสนา4

	 ภิสานิ เต พฺราหฺมณ โย อหาสิ

	 ยํ เอกราชา ปฐวึ วิชิตฺวา

	 อิตฺถีสหสฺสาน ฐเปตุ อคฺคํ

	 สีมนฺตินีนํ ปวรา ภวาตุ10

แปลว่า	 ท่านพราหมณ์ หญิงใดได้ลักเหง้าบัวของท่านไป

	 ขอองค์เอกอัครราชาทรงปราบปรามศัตรูทั่วพื้นปฐพี

	 จงสถาปนาหญิงนั้นในต�ำแหน่งที่ยอดกว่าหญิงพันๆ คน

	 และประเสริฐกว่าหญิงภายในขอบขัณฑสีมา11

๓)	 นารี แปลว่า สตรี หญิง เพศหญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า หญิงชื่อว่า

นารี เพราะต้องคู่กับชาย (นเรน โยคโต นารี), หญิงนี้เป็นของผู้ชาย จึงชื่อว่า นารี (นรสฺส อยํ นารี)12 

ค�ำน้ีมีปรากฏอยู่ในคมัภร์ีพระไตรปิฎกพอสมควร แต่ปรากฏเฉพาะในพระสตูรเท่านัน้ ดังข้อความทีว่่า 

	 ตสฺมา หิ นารี จ นโร จ สีลวา

	 อฏฺฐงฺคุเปตํ อุปวสฺสุโปสถํ

	 ปุญฺญานิ กตฺวาน สุขุทฺรยานิ

	 อนินฺทิตา สคฺคมุเปนฺติ ฐานนฺติ ฯ13

แปลว่า	 เพราะฉะนั้นแล สตรีหรือบุรุษ ผู้มีศีล

	 รักษาอุโบสถที่ประกอบด้วยองค์ ๘

	 ท�ำบุญที่มีสุขเป็นก�ำไร 

	 ไม่ถูกนินทา ย่อมเข้าถึงสวรรค์14

๔)	 ถี แปลว่า สตรี ผู้หญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า หญิงที่เป็นที่ตั้งของครรภ์ 

ชื่อว่า ถี (คพฺโภ ติฏฺฐติ เอตายาติ ถี) ในที่นี้ หญิงที่ฆ่าชายได้อย่างเลือดเย็น เพราะมีสันดานของสัตว์

อยู่ ชื่อว่า ถี (ถียติ เอตฺถ สุกฺกโสณตํ สตฺตสนฺตานภาเวน สํหญฺญตีติ ถี)15 ค�ำว่า “ถี” ท่ีแปลว่า  

ผู้หญิงนี้มีปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกเพียง ๒ ครั้ง และปรากฏอยู่ในรูปของพหูพจน์ (ถิโย) ดังข้อความ

ที่ว่า

10ขุ.ชา.ปกิณฺณก.(บาลี) ๒๗/๑๙๒๙/๓๗๘-๓๗๙
11ขุ.ชา.ปกิณฺณก.(ไทย) ๒๗/๘๖/๔๓๗
12พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๓๐๘.
13องฺ.อฏฺฐก.(บาลี) ๒๓/๑๓๒/๒๖๐
14องฺ.อฏฺฐก.(ไทย) ๒๓/๔๕/๓๑๗
15พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๓๐๙.
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ท่าทีของพระพุทธศาสนาต่อผู้หญิง 5

	 เขตฺตํ วตฺถุ หิรญฺญํ วา	 ควาสฺสํ ทาสโปริสํ

	 ถิโย พนฺธู ปุถู กาเม	 โย นโร อนุคิชฺฌติ ฯ16

แปลว่า	 (พระผู้มีพระภาคตรัสว่า)

	 นรชนใดปรารถนาเนืองๆ ซึ่งไร่นา ที่ดิน เงิน

	 โค ม้า ทาส บุรุษ สตรี พวกพ้อง หรือกามเป็นอันมาก ฯ17

๕)	 วธู แปลว่า สตรี ผู้หญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า หญิงที่ผูกกามคุณ ๕ 

ไว้ในตน ชื่อว่า วธู (ปญฺจหิ กามคุเณหิ อตฺตนิ พนฺธตีติ วธู), หญิงผู้เบียดเบียน ชื่อว่า วธู (หนติ  

หึสตีติ วธู)18 ศัพท์นี้มีปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลีไม่มากนัก ดังตัวอย่างข้อความที่ว่า 

	 อิติสฺสา สสฺสุ ปริภาสิ	 อวินีตา ตฺวํ วธู

	 น มํ สมฺปุจฺฉิตุํ อิจฺฉิ	 สมณสฺส ททามหํ ฯ19

แปลว่า	 แม่ผัวด่าดิฉันว่า เธอเป็นหญิงหัวดื้อ

	 ท�ำไมเธอไม่คิดจะปรึกษาฉันเสียก่อนว่า จะถวายสมณะเล่า20

๖)	 วนิตา แปลว่า สตรี ผู้หญิง มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า หญิงท่ีบุรุษรักใคร่ 

ชื่อว่า วนิตา (วนิยเตติ วนิตา)21 ศัพท์นี้ไม่มีปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลี

๗)	 องฺคณา แปลว่า สตรี ผู้หญิง หญิงประเสริฐ มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า  

หญิงที่ไป (สู่บ้านสามี) ชื่อว่า อังคณา22 และศัพท์นี้ก็ไม่มีปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลีที่มี

ความหมายว่า ผู้หญิง แต่จะปรากฏศัพท์ในความหมายอื่น เช่น องฺคณํ หมายถึง กิเลสเหมือนเนิน

๘)	 ปมทา แปลว่า สตรี ผู้หญิง หญิงประเสริฐ มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ศัพท์ว่า  

หญิงที่มัวเมาด้วยราคะในรูปต่างๆ ชื่อว่า ปมทา (วิรูเปสุปิ มโท ราคมโท อสฺสาติ ปมทา)23 ศัพท์นี้

ที่หมายถึงผู้หญิงมีปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก ดังตัวอย่างข้อความที่ว่า 

16ขุ.ม.(บาลี) ๒๙/๑๕/๑๒
17ขุ.ม.(ไทย) ๒๙/๔/๑๔
18พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๓๐๙.
19ขุ.วิ.(บาลี) ๒๖/๒๙/๔๑
20ขุ.วิ.(ไทย) ๒๖/๒๙๒/๔๖
21พระมหาสมปอง มุทิโต (แปลและเรียบเรียง), คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๓๐๙.
22พระมหาสมปอง มุทิโต, เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน.
23อ้างแล้ว, เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน.
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